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1. Увод
Приемат се доклади на следните езици: български, английски и руски. Текстовете не трябва да надвишават 12 страници (1800 знака на страница), включително със списъка с цитираната литература. Пълният текст на докладите следва да се изпрати в електронен вариант, записан като*.doc/docx и *.pdf, не по-късно от 1 февруари 2021 г. 
2. Оформление
2.1.  Шрифтове
Основният шрифт трябва да бъде Times New Roman, 12 пункта. Ако в текста са използвани шрифтове, различни от Times New Roman, те също трябва да бъдат изпратени. Моля Ви, използвайте САМО Unicode шрифтове.
2.2.  Текст
Оставете 3 празни реда между името на автора и текста. 
2.3.  Таблици и графики
При употреба на графики, таблици и илюстрации вътре в текста те трябва да бъдат номерирани и включени в изложението там, където се споменават за първи път, а не в края на текста. 
[image: ]
Таблица 1

2.4.  Бележки под линия
Да се използват бележки под линия, а не в  края на текста.[footnoteRef:1] [1:  шрифт Times New Roman, normal, 10 p., подравнен от двете страни
] 

2.5.  Цитиране вътре в текста
NB! Моля, не използвайте бележки под линия за цитиране! Използвайте фамилното име на автора и годината на публикацията в кръгли скоби, както следва:
2.5.1. При цитиране на публикации на латиница
Цитиране на цяло произведение:
One such example is Dan Dana’s analysis of the heritage of Zalmoxis (Dana 2008).
Цитиране на определена страница:
The deverbative noun … (Hamp 1982: 165 – 166; Markey 1985: 209).
Как правило, чем выше мотивирована супплетивная форма, тем больше шансов она имеет на сохранение (Dressler 1986: 41 – 44).
Когато името на автора е споменато в изречение от текста:
Понятие было введено одним из главных теоретиков данной теории – В. У. Вурцелем (Wurzel 1989: 70 – 111).
2.5.2. При цитиране на публикации на кирилица, гръцки език или друга писмена система
NB! При транслитериране на кирилица или гръцка азбука спазвайте правилата за транслитерация, утвърдени от съответната държава, напр. българските имена и заглавия следва да се транслитерират според Закона за транслитерация на Република България.
Both languages shared the devoicing of the PIE glottalic stops (Дуриданов / Duridanov 1976: 101).
These are the object of detailed analyses in his numerous and interrelated publications (Дуличенко / Dulichenko 1981).
Касаткин проанализировал особенности говора с. Татарица (Касаткин / Kasatkin 2008).
2.5.3. Цитиране на електронни източници в текста
NB! Цитирайте електронни страници в текста по начина, по който се цитира всеки друг източник, като използвате името на автора и датата в скоби. Ако авторът е неизвестен, използвайте заглавието и датата (при дълги заглавия изпишете само първите няколко думи). На всяко цитиране на електронен източник трябва да отговаря съответната статия и в списъка с цитираната литература.
3. Примери 

На авторите се препоръчва, в случай че привеждат примери, които не са на латиница, да добавят към тях и правилната им транслитерация на латиница. Приложените транслитерации трябва да бъдат оформени, както следва: (1) първоначална форма; (2) транслитерирана форма (в италик), например:
камък (kamak).
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Имена на автора, изписани на латиница
(шрифт Times New Roman, получер, 12 пункта, центрирано)
Заглавие на английски език
(шрифт Times New Roman, получер, 12 пункта, центрирано)

Abstract: (шрифт Times New Roman, normal, 10 пункта, подравнен). Да бъде написано на английски език. Да описва основните цели на изследването. Да представя в синтезиран вид най-важните резултати от изследването и тяхното значение. Да не надвишава 200 думи.
Keywords: (шрифт Times New Roman, normal, 10 пункта, подравнен). Не повече от 5 на брой на английски език.
Prof. Ivan Ivanov (шрифт Times New Roman, normal, 10 пункта, подравнен отляво)
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